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No. 447. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND PERU RELATING TO A CO-OPERATIVE
PROGRAM OF HEALTH AND SANITATION IN PERU.
WASHINGTON, 9 AND 11 MAY 1942

1

The Under Secretary ol State to the Peruvian Minister of Finance and Commerce

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

May 9, 1942

My dear Mr. Minister

I refer to the notes exchanged between the Governments of the United States

and Peru on April 23, 19422 on rubber development in the Peruvian Amazon
in wich rubber development is to be carried forward. If it is the desire of the
Government of Peru to carry out health and sanitation work in connection with
the production of rubber in this area, the Office of the Coordination of Inter-
American Affairs is prepared to send at once to Peru, on your request, in coopera-
tion with the appropriate officials of the Peruvian Government and its health
services such experts as your Government desires in order to collaborate in devel-
oping and executing a specific health and sanitation program. This program
would be initially designed for the Amazon Basin area for the special purpose
of aiding in the stimulation of rubber production, but at the desire of the Govern-
ment of Peru could be extended to other areas.

For these purposes this Government, through the agency of the Coordinator
of Inter-American Affairs, will provide an amount not to exceed $1,000,000 to be
expended toward the development of this health and sanitation program.

It is understood that the Government of Peru will furnish such expert per-
sonnel, materials, services, and funds for local expenditures as it may be able to
or consider necessary for the efficient development of the program.

The group of United States medical and sanitation experts which the Peruvian

Government requests to be sent by the Office of the Coordinator of Inter-American
Affairs shall be under the direction of the chief medical officer of the health and
sanitation field party of the Coordinator's Office, who, in turn, will be under the
supervision of the appropriate officials of the Peruvian Government.

Came into force on 11 May 1942, by the exchange of the said notes.
2 Not printed by the Department of State of the United States of America.



1952 Nations Unies - Recueil des Traites 355

Detailed arrangements for the execution of each project shall be discussed
and agreed to between the chief medical officer and the appropriately designated
official of the Peruvian Government. Technical advice and expert assistance
of the United States medical and sanitation specialists will be made available
to the appropriate Peruvian authorities at any time that the need for consultation
arises.

I understand that the Government of Peru would be particularly interested
in continuing and expanding the measures and services which the health and
sanitation agencies of the Government of Peru have been carrying out in the
areas in question. These measures and services may be included under the follow-
ing general headings :

1. Malaria control.
2. Yellow fever control.
3. General disease control by hospitals, clinics, and public education.
4. Water-supply systems.
5. Sewage systems.
6. Garbage and rubbish disposal.

It is contemplated that projects to be executed will be planned in conformity
with availability of materials and that no projects will be initiated without reason-
able expectation that they can be successfully completed in sufficient time to
assist in the development of rubber production in the Amazon area.

All projects completed in accordance with the present arrangement will of
course be the property of the Government of Peru.

I would appreciate it if you could confirm to me your approval of this general
proposal, with the understanding that the details of the program will be the
subject of further discussion and agreement.

Sincerely yours,
Sumner WELLES

Under Secretary
His Excellency David Dasso
Minister of Finance and Commerce of Peru

II

The Peruvian Minister of Finance and Commerce to the Under Secretary of State

PERUVIAN EMBASSY

WASHINGTON, D.C.

May 11, 1942

My dear Under Secretary

I take pleasure in acknowledging receipt of your note of May 9th outlining
the program of health and sanitation work in connection with the production
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of rubber in the Peruvian Montafia. You state therein that your Government,
through the Agency of the Coordinator of Inter-American Affairs, will provide
an amount not to exceed $1,000,000 to be expended in this work which would be
carried out with the cooperation of my Government who in turn will furnish such
expert personnel, materials, services and funds for local expenditure as may be
necessary for the efficient development of the program.

I am in full agreement with what you state in your note and want now to
express to you the formal acceptance of your offer of such a valuable help in
carrying out this most important work. As soon as I arrive in Lima steps will
be taken in order that the appropriate officials of the Peruvian Government get
in touch with the Office of the Coordinator of Inter-American Affairs so that
detailed arrangements can be made for the execution of this program and of each
of the projects to be carried out under it.

Taking this as yet another proof of the extent of the cooperation which our
two Governments are mutually desirous of extending ever further, allow me to
express to you the assurances of my most distinguished consideration.

David DASSO

Minister of Finance and Commerce

His Excellency Sumner Welles
Under Secretary of State

of the United States of America

No. 447
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
EXTENDING FOR A PERIOD OF THREE YEARS FROM
1 JULY 1944 THE AGREEMENT OF 11 MAY 19422 RE-
LATING TO A CO-OPERATIVE PROGRAM OF HEALTH
AND SANITATION IN PERU. LIMA, 2 MARCH AND
3 APRIL 1944

The American Chargj d'A flaires ad interim to the Peruvian Minister for Foreign
A flairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 1707

Lima, March 2, 1944

Excellency

I have the honor to refer to notes exchanged between His Excellency David
Dasso, Minister of Finance and Commerce of Peru, and His Excellency Sumner
Welles, Under Secretary of State of the United States of America, on May 9 and
May 11, 1942,2 relative to the cooperative program of Health and Sanitation
provided for by Resolution XXX, approved at the third meeting of Ministers
of Foreign Affairs of the American Republics held in Rio de Janeiro in January,
1942.3 In accordance with the notes under reference, the United States of America
has contributed the sum of One Million Three Hundred and Fifty Thousand
U. S. Dollars ($1,350,000.00) to the cooperative health and sanitation program
now being carried out in Peru.

If desired by the Government of Peru, the Government of the United States
of America through the Institute of Inter-American Affairs, an agency of the
Office of the Coordinator of Inter-American Affairs, is prepared to contribute an
additional sum of Five Hundred Thousand U. S. Dollars ($500,000.00) for the
purpose of cooperating with the Government of Peru in extending the cooperative
program of health and sanitation and providing for the termination of this program
within a three-year period beginning July 1, 1944, in so far as the funds contributed
by the United States of America are concerned.

It is understood that the Government of Peru will contribute a sum of soles
equivalent to Five Hundred Thousand U. S. Dollars ($500,000.00) to be combined
with the funds contributed by the United States of America and expended over

Came into force on 3 April 1944, by the exchange of the said notes.
2 See p. 353 of this volume. See also p. 285.
3 United States of America: Department o/ State Bulletin, No. 137, 7 February 1942, p. 117.
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the same three-year period for the cooperative program of health and sanitation
in Peru.

The kind of work and specific projects to be undertaken and the cost thereof
are to be mutually, agreed to by the appropriate official of the Government of
Peru and appropriate official of the Institute of Inter-American Affairs for the
Government of the United States of America.

It is understood that the funds contributed by both Governments will be
expended through the special agency created within the Ministry of Public Health
and Social Welfare by your Government, which special agency is known as the
Servicio Cooperativo Inter-Americano de Salud Pdiblica. Detailed arrangements
for the continuation of this special agency and the fulfillment of the program will
be effected by agreement between the appropriate official of the Government of
Peru and the appropriate official of the Institute of Inter-American Affairs of the
United States of America.

All projects completed and property acquired in connection with the health
and sanitation program shall be the property of the Government of Peru.

No project will be undertaken that will require supplies or materials the
procurement of which would handicap any phase of the war effort.

I should appreciate it if Your Excellency would be so kind as to confirm to
me your approval of this general proposal, with the understanding that the details
of the program will be the subject of further discussion and agreement as provided
for herein.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

Jefferson PATTERSON

His Excellency Doctor Alfredo Solf y Muro
Minister for Foreign Affairs
Lima

No. 447
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II

The Peruvian Minister for Foreign Affairs to the American Chargd d'Aflaires ad
interim

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES

EXTERIORES Y CULTO

Lima, 3 de abril de 1944

No (D). 6-3/70

Sefior Encargado de Negocios

En respuesta a la atenta nota de
Vuestra Sefioria NO 1707 de 2 de
marzo filtimo, referente a la pr6rroga
del contrato celebrado por el Gobierno
peruano en relaci6n con el programa
cooperativo de salubridad acordado
en la resoluci6n XXX de la Tercera
Reuni6n de Cancilleres de las Repdiblicas
Americanas celebrada en Rio de Janeiro
en 1942, tengo a honra remitirle copia
de la Resoluci6n Suprema expedida
por el Ministerio de Salud Pdiblica y
Asistencia Social, en la que se aprueba
el referido contrato.

Al lievar este hecho a conocimiento
de Vuestra Sefioria aprovecho la opor-
tunidad, para reiterarle las seguridades
de mi mas distinguida consideraci6n.

Alfredo SOLF Y MURO

Honorable sefior
Jefferson Patterson
Encargado de Negocios a. i. de

los Estados Unidos de America
Ciudad

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS

AND WORSHIP

Lima, April 3, 1944

No (D). 6-3/70

Mr. Charg6 d'Affaires

In response to your Excellency's
courteous note No. 1707 of the 2d of
last March referring to the extension
of the agreement made by the Peruvian
Government with relation to the coope-
rative sanitary program agreed upon in
Resolution XXX of the Third Meeting
of the Ministers of Foreign Affairs of the
American Republics, held at Rio de
Janeiro in 1942, I have the honor to
transmit to you a copy of the Supreme
Resolution issued by the Ministry of
Public Health and Social Welfare, in
which the aforementioned agreement
is approved.

Upon bringing this matter to Your
Excellency's attention I avail myself
of the opportunity to renew the assur-
ances of my most distinguished consi-
deration.

Alfredo SOLF Y MURO

The Honorable Jefferson Patterson
Charg6 d'Affaires ad interim of

the United States of America
City

Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement 'des 1 tats-Unis d'Amdrique.

No 447
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COPIA Copy

"Visto el adjunto contrato adicional
celebrado entre el Gobierno peruano,
representado por el Ministro de Salud
Pfiblica y Asistencia Social y el Instituto
de Asuntos Inter-Americanos de la Oficina
del Coordinador de Asuntos Interameri-
canos, representado por el General George
C. Dunham, para la prosecuci6n de los
trabajos que se efectdan de conformidad
con la resoluci6n suprema no 1895a, de
14 de julio de 1942; y Estando a lo acor-
dado; Se resuelve Aprobar el referido
contrato adicional que consta de 9 cladsulas
refrendado el 16 del mes en curso ; y en
consecuencia: 1) - El Instituto de Asuntos
Inter-Americanos, contribuirA con cantidad
no mayor de quinientos mil dollares, para
continuar el trabajo en ejecuci6n relacio-
nado con obras de salubridad, por un
perfodo de tres aftos que se contarA desde
el 10 de julio del presente afio. El Gobierno
Peruano contribuirA para el mismo pro-
p6sito, con suma equivalente a quinientos
mil dollares. - Tanto el Instituto citado
como el Gobierno Peruano, transferirAn a
la cuenta del "Servicio" las cantidades
precitadas, en armadas mensuales, segin
se puntualiza en el contrato adicional
referido ; transferencias que se anticiparAn
por perfodos trimestrales, previa presen-
taci6n al Ministerio de Salud Pfiblica y
Asistencia Social, por parte del "Servicio",
de los informes mensuales de los gastos
efectuados en el perfodo trimestral anterior.
- 2) - Desde el 10 de enero de 1947, el

Ministerio de Salud Pdblica y Asistencia
Social asumirA el control directo e inmediato
del funcionamiento y sostenimiento del
programa de salubridad de la Selva;
- pero el "Servicio" continuarA hasta la
terminaci6n del contrato de 30 de junio
de 1947, en la ejecuci6n de su programa,
en zonas distintas de la Selva y en las
obras de los nuevos programas que pudieran
ser acordados entre el Ministerio del Ramo
y el Director del "Servicio". - El mismo
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"Having seen the attached additional
agreement concluded between the Peruvian

Government, represented by the Minister
of Public Health and Social Welfare, and

the Institute of Inter-American Affairs of

the Office of the Coordinator of Inter-

American Affairs, represented by General

George C. Dunham, for the continuation

of the work that is being carried out

in conformity with supreme resolution

No. 1895a of July 14, 1942; and it being

agreed upon : It is resolved To approve

the additional agreement referred to, which

consists of 9 clauses, countersigned on the

16th of the present month; and conse-

quently : 1) - The Institute of Inter-

American Affairs will contribute an amount

not larger than five hundred thousand

dollars to continue the work in progress

connected with sanitary work, for a period

of three years to begin as of July 1 of the
present year. The Peruvian Government

will contribute for the same purpose a sum

equivalent to five hundred thousand

dollars. The aforementioned Institute as

well as the Peruvian Government will

transfer to the account of the 'Service' the

aforementioned amounts, in monthly pay-

ments, as is specified in the additional

agreement referred to ; transfers will be

made in advance for quarterly periods,
after presentation to the Ministry of

Public Health and Social Welfare, on the

part of the 'Service', of the monthly

reports of the expenses incurred in the

preceding quarterly period.-2)-Begin-

ning on January 1, 1947, the Ministry of

Public Health and Social Welfare will

assume direct and immediate control of the

functioning and maintenance of the sanit-

ary program of the Selva ;-but the

'Service' shall continue until the termina-

tion of the contract of June 30, 1947, the

execution of its program in different zones

of the Selva and in the work of the new

programs which may be arranged between
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Instituto y el Ministerio de Salud Pfiblica
y Asistencia Social se ratifican en el
contenido de las notas intercambiadas,
de 7 y 11 de julio de 1942, que constituyen
el convenio original del programa coopera-
tivo de salubrida, asf como en las notas
de 10 y 31 de octubre de 1942, referentes
a las obras de saneamiento de Chimbote.
- 4) - Todo saldo de fondos transferidos
a la cuenta del "Servicio" ; pero, del saldo
que exista a la expiraci6n del contrato,
es decir, el 30 de junio de 1947, se podrA
disponer en la forma y en el modo, que
acuerden el Ministro de Salud Pfiblica y
Asistencia Social y el Director del "Servicio"
- 5) - El Director del "Servicio" y el
co-Director del mismo, prepararin presu-
puestos administrativos previos para todas
las obras del programa del "Servicio", a
fm de que dichos presupuestos sean apro-
bados por resoluci6n suprema; debiendo
rendir el "Servicio" cuenta mensual de
los gastos efectuados, que se acreditarin
con los comprobantes originales respec-
tivos. - Registrese y comuniquese. -
Rfibrica del Presidente de la Repfiblica.
- CARVALLO".

the Ministry in question and the Director
of the 'Service'.-The same Institute and
the Ministry of Public Health and Social
Welfare agree to the contents of the notes
exchanged, of July 7 and 11 of 1942, which
constitute the original agreement of the
cooperative sanitary program, as well as
the notes of October 10 and 31, 1942, with
reference to the plan for drainage in
Chimbote.-4)-Any balance of funds will
be transferred to the account of the 'Service'
but the balance which may exist at the
expiration of the contract, that is to say,
on June 30, 1947, may be disposed of in the
form and manner upon which the Minister
of Public Health and Social Welfare and
the Director of the 'Service' may agree.
-5)-The Director of the 'Service' and the
co-Director of the same will prepare in
advance administrative budgets for all the
works of the program of the 'Service', in
order that the said budgets may be approv-
ed by supreme resolution; the 'Service'
being required to render a monthly
account of the expenses incurred which
shall be corroborated by the respective
original vouchers. Let it be registered and
communicated. Seal of the President of
the Republic.-CARVALLO."

N- 447
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 447. IkCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES ] TATS-UNIS D'AMIRRIQUE ET LE P]RROU
RELATIF A UN PROGRAMME DE COOP] RATION EN
MATIkRE DE SANTR ET D'HYGIkNE AU PRROU.
WASHINGTON, 9 ET 11 MAI 1942

Le Sous-Secrdtaire d'Etat des tats-Unis d'Amirique au Ministre des finances
et du commerce du Pirou

DtPARTEMENT D'ETAT

WASHINGTON

Le 9 mai 1942

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f~rer aux notes que le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am~rique et le Gouvernement du Prou ont 6chang~es le 23 avril 19422 au
sujet du d~veloppement de la production du caoutchouc dans la region amazonienne
du P~rou oii un programme doit tre mis en ceuvre h cet effet. Si le Gouvernement
p~ruvien desire instituer un programme de sant6 et d'hygi~ne en corr6lation avec
le programme de d~veloppement de la production du caoutchouc dans cette r~gion,
le Bureau du coordonnateur des affaires interam~ricaines est dispos6 h envoyer
imm6diatement au Prou, sur votre demande, les experts dont le Gouvernement
p~ruvien aura besoin pour coop6rer avec ses fonctionnaires compktents et ses
services sanitaires L 1'6tablissement et h la mise en ceuvre d'un programme d6termin6
de sant6 et d'hygi6ne. Ce programme portera A l'origine sur la r6gion du bassin
de l'Amazone et visera sp~cialement A augmenter la production du caoutchouc;
il pourra toutefois 6tre 6tendu A d'autres regions si le Gouvernement p~ruvien
en manifeste le d6sir.

A ces fins, le Gouvernement des t1tats-Unis versera par l'interm6diaire du
Bureau du coordonnateur des affaires interam6ricaines, une somme de I million
de dollars au maximum qui sera consacr6e A la mise en oeuvre de ce programme
de sant6 et d'hygi ne.

Il est entendu que le Gouvernement p~ruvien fournira le personnel technique,
les moyens mat6riels, les services et les fonds destines , couvrir les d~penses locales,

1 Entr6 en vigueur le 11 mai 1942, par 1'6change desdites notes.
2 Non publi~es par le D~partement d'Etat des P-tats-Unis d'Amdrique.
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selon ce qu'il lui sera possible de consacrer au programme ou ce qu'il jugera n~ces-
saire h sa bonne execution.

Le groupe de m~decins et d'hygi~nistes am6ricains que le Gouvernement
p6ruvien demandera au Bureau du coordonnateur des affaires interam~ricaines
de d~tacher au P~rou sera plac6 sous l'autorit6 du m6decin-chef de la division
mobile de sant6 et d'hygi~ne du Bureau du coordonnateur, qui rel~vera lui-m~me
des fonctionnaires comptents du Gouvernement p~ruvien.

Les modalit~s d'ex~cution de chaque projet seront examinees et arr~t~es de
commun accord par le m~decin-chef et le fonctionnaire du Gouvernement p~ruvien
d~sign6 hi cet effet. Les m~decins et les hygi~nistes am6ricains seront i la disposition
des autorit~s p~ruviennes comptentes pour leur donner des conseils techniques
et leur prater assistance chaque fois qu'il y aura lieu.

Je crois comprendre que le Gouvernement p~ruvien souhaite particuli~rement
le maintien et l'extension des mesures et des services dont les organismes sanitaires
et d'hygi~ne du Gouvernelent p~ruvien ont jusqu'ici assur6 l'application ou le
fonctionnement dans les regions en question. Ces mesures et ces services peuvent
tre classes sous les rubriques g6n6rales suivantes

1. Lutte contre le paludisme;
2. Lutte contre la fi~vre jaune;
3. Lutte contre les maladies en g~n~ral (h6pitaux, dispensaires, 6ducation

du public) ;
4. Aprovisionnement en eau;
5. tgouts ;
6. Traitement des detritus et des ordures m6nagres.

Les projets A ex~cuter devront tre 6tudi6s en tenant compte des moyens
materiels dont on dispose et aucun projet ne devra 6tre entrepris sans avoir de
bonnes raisons de croire qu'il pourra 6tre men6 A bien dans des d~lais suffisants
pour permettre le d~veloppement de la production du caoutchouc dans la region
de l'Amazone.

I1 est entendu que toutes les r6alisations effectu6es conform~ment aux pr~sentes
dispositions seront la propri~t6 du Gouvernement p~ruvien.

Je vous saurais gr6 de bien vouloir me confirmer que vous approuvez la
teneur g~n6rale de la pr6sente proposition, 6tant entendu que les details du pro-
gramme feront l'objet d'entretiens et d'accords ult~rieurs.

Bien sinc~rement v6tre,

Sumner WELLES

Sous-Secr~taire d'ttat

Son Excellence Monsieur David Dasso
Ministre des finances et du commerce du P~rou

NO 447
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II

Le Ministre des finances et du commerce du Pirou au Sous-Secrdtaire d'ltat des
des Etats-Unis d'Amirique

AMBASSADE DU PtROU

WASHINGTON (D.C.)

Le 11 mai 1942

Monsieur le Sous-Secr6taire d'etat,

J'ai le plaisir d'accuser reception de la note du 9 mai 1942, dans laquelle
vous exposez, dans ses lignes g~n~rales, le programme relatif aux mesures de
sant6 et d'hygi~ne qui sera mis en ceuvre en correlation avec le programme de dave-
loppement de la production du caoutchouc dans la Montaha p~ruvienne. Vous
d6clarez dans cette note que votre Gouvernement fournira, par l'interm6diaire
du Bureau du coordonnateur des affaires interam~ricaines, une somme de 1 million
de dollars au maximum qui sera consacr6e audit programme, lequel sera mis en
ceuvre avec la collaboration de mon Gouvernement qui fournira de son c6t6 le
personnel technique, les moyens mat6riels, les services et les fonds destines A
couvrir les d6penses locales n6cessaires a la bonne execution du programme.

J'approuve enti~rement les termes de votre note et je d~sire maintenant
porter h votre connaissance que mon Gouvernement accepte formellement la
pr~cieuse collaboration qui lui est offerte pour mettre en oeuvre ce programme
de toute premiere importance. D~s mon arriv~e a Lima, des dispositions seront
prises pour que les fonctionnaires comptents du Gouvernement p~ruvien entrent
en rapport avec le Bureau du coordonnateur des affaires interam~ricaines afin
d'arr~ter en d6tail les modalit6s d'excution du programme et de chacun des projets
qui seront r~alis~s dans le cadre dudit programme.

En presence de ce qui me paraft 6tre une nouvelle preuve de la cooperation
que nos Gouvernements respectifs sont d~sireux d'intensifier encore davantage,
je vous prie d'agr~er les assurances de ma consideration tr~s distingu6e.

David DASSO

Ministre des finances et du commerce

Son Excellence Monsieur Sumner Welles
Sous-Secr~taire d'ttat des tats-Unis d'Am~rique

No. 447
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1 PRO-
ROGEANT POUR UNE PtIRIODE DE TROIS ANS, A
PARTIR DU 1er JUILLET 1944, L'ACCORD DU 11 MAI 1942 2
RELATIF A UN PROGRAMME DE COOP1 RATION EN
MATIERE DE SANTt ET D'HYGI]fNE AU Pt1ROU.
LIMA, 2 MARS ET 3 AVRIL 1944

1

Le Charg! d'affaires des Etats-Unis d'Amdrique au Ministre des relations extirieures
du Pdrou

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

Lima, le 2 mars 1944
No 1707

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux notes que Son Excellence Monsieur David
Dasso, Ministre des finances et du commerce du Prou, et Son Excellence Monsieur
Sumner Welles, Sous-Secr~taire d'ttat des Rtats-Unis d'Amrique, ont 6chang6es
les 9 et 11 mai 19422 au sujet du programme de cooperation en mati~re de sant6
et d'hygi~ne pr~vu par la resolution XXX, approuv~e A. la troisi~me reunion des
Ministres des affaires 6trang~res des R~publiques am~ricaines qui s'est tenue h
Rio-de-Janeiro en janvier 1942. Conform~ment aux termes desdites notes, les
ttats-Unis d'Am~rique ont fourni la somme de un million trois cent cinquante
mille (1.350.000) dollars des fltats-Unis aux fins du programme de cooperation
en mati~re de sant6 et d'hygi~ne qui est actuellement en cours de r6alisation
au Prou.

Si le Gouvernement du P6rou le d6sire, le Gouvernement des ttats-Unis
d'Am~rique est pr~t A. verser, par l'interm~diaire de l'Institut des affaires inter-
am~ricaines, organisme rattach6 au Bureau du coordonnateur des affaires inter-
am~ricaines, une somme suppl~mentaire de cinq cent mille (500.000) dollars des
ktats-Unis en vue de poursuivre, en collaboration avec le Gouvernement du P6rou,
la r~alisation du programme de cooplration en mati~re de sant6 et d'hygi~ne,
lequel prendrait fin A l'expiration d'un d~lai de trois ans h compter du ler juillet 1944
en ce qui concerne la contribution financi~re des ktats-Unis d'Am6rique.

I Entr6 en vigueur le 3 avril 1944, par 1'6change desdites notes.

2 Voir p. 353 du pr6sent volume. Voir aussi p. 285 de ce volume.
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I1 est entendu que le Gouvernement du P~rou versera, en sols, une somme
quivalant cinq cent mille (500.000) dollars des ktats-Unis ; cette somme viendra

s'aj outer aux fonds vers6s par les I tats-Unis d'Am~rique et sera consacr~e, pendant
ladite p~riode de trois ans, . la r~alisation du programme de cooperation en matire
de sant6 et d'hygi~ne au P~rou.

La nature des travaux et des projets particuliers k entreprendre ainsi que
leur prix de revient seront arrts de commun accord par le fonctionnaire comptent
du Gouvernement du P~rou et le fonctionnaire comp6tent de l'Institut des affaires
interam~ricaines pour le Gouvernement des 8tats-Unis d'Am6rique.

I1 est entendu que les fonds verses par les deux Gouvernements seront employ~s
par l'interm~diaire de l'organisme special, appel Service interam~ricain de coop6-
ration en matire de sant6 publique, que le Gouvernement de Votre Excellence
a cr6 an Ministare de la sant6 publique et de l'assistance sociale. Les arrangements
de detail relatifs au maintien de cet organisme sp6cial et A la r~alisation du program-
me seront arrts par voie d'accord entre le fonctionnaire competent du Gouverne-
ment du P~rou et le fonctionnaire competent de l'Institut des affaires interam~ri-
caines pour les Rtats-Unis d'Am~rique.

Toutes les r~alisations effectu6es et tous les biens acquis h l'occasion de la
mise en ceuvre du programme de sant6 et d'hygi~ne seront la propri~t6 du Gouverne-
ment du P~rou.

I1 ne sera entrepris aucun projet n~cessitant des approvisionnements ou des
mati~res dont la fourniture entraverait 1'effort de guerre dans un secteur quelconque.

Je saurais gr6 A Votre Excellence de bien vouloir me confirmer qu'elle approuve
la teneur g~n6rale de la pr~sente proposition, 6tant entendu que les d6tails du
programme feront l'objet d'entretiens et d'accords ult6rieurs, ainsi qu'il est pr~vu
dans la pr~sente note.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances renouveles de ma tr~s
haute consideration.

Jefferson PATTERSON

Son Excellence Monsieur Alfredo Solf y Muro
Ministre des relations ext6rieures
Lima
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II

Le Ministre des relations exttrieures du Pirou au Chargd d'aflaires des Itats-Unis
d'Amirique

MINISTERE DES RELATIONS EXTERIEURES ET DU CULTE

Lima, le 3 avril 1944
No (D).6-3 /70

Monsieur le Charg6 d'affaires,

En r6ponse h votre note no 1707, en date du 2 mars 1944, relative h la proro-
gation de 1'accord conclu par le Gouvernement du Prou au sujet du programme
de cooperation en matire de sant6 et d'hygi~ne prdvu par la r~solution XXX
adopt6e i la troisi~me r~union des Ministres des affaires 6trangres des R6publiques
am~ricaines qui s'est tenue en 1942 h Rio-de-Janeiro, j'ai l'honneur de vous adresser
copie de la r~solution supreme publi~e par le Minist~re de la sant6 publique et de
l'assistance sociale et portant approbation du programme susmentionne.

Je saisis l'occasion qui m'est donne, en vous informant de ce fait, de vous
renouveler, Monsieur le Charg6 d'affaires, les assurances de ma consid6ration tr~s
distingu6e.

Alfredo SOLF Y MURO

L'Honorable Jefferson Patterson
Charg6 d'affaires des ktats-Unis d'Am~rique
En ville

COPIE

"Vu l'Accord compl6mentaire ci-joint, conclu entre le Gouvernement p6ruvien,
repr6sent6 par le Minist 're de la sant6 publique et de l'assistance sociale, et l'Institut
des affaires interamdricaines du Bureau du coordonnateur des affaires interam6ricaines,
represent6 par le g~n~ral George C. Dunham, en vue de poursuivre les travaux entrepris
conform6ment a la rsolution supr6me no 1895a, en date du 14 juillet 1942, et cela 6tant
entendu; il est d6cid6 d'approuver l'Accord compl6mentaire susmentionn6, en neuf articles,
contresign6 le 16 de ce mois; en consequence: 1) L'Institut des affaires interam6ricaines ver-
sera une somme de cinq cent mille dollars au maximum pour poursuivre les travaux sanitaires

en cours pendant une p6riode de trois ans & compter du ler juillet de la pr6sente ann6e.
Le Gouvernement p6ruvien versera aux m6mes fins une somme repr6sentant l'6quivalent
de cinq cent mille dollars. L'Institut et le Gouvernement p6ruvien verseront les sommes
susmentionn6es au compte du "Service", par mensualit6s, conform~ment aux dispositions
de l'Accord compl6mentaire susmentionn6 ; les versements s'effectueront trimestriellement
par anticipation, apr~s que le "Service" aura present6 au Minist~re de la sant6 publique
et de l'assistance sociale les relev6s mensuels des d~penses effectu6es au cours du trimestre
pr~c6dent. - 2) A partir du ler janvier 1947, le Ministre de la sant6 publique et de
l'assistance sociale assumera directement la conduite et le financement du programme
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sanitaire de la Selva; mais le "Service" continuera jusqu'% l'expiration de l'Accord, le
30 juin 1947, la r~alisation de son programme dans diff6rentes r6gions de la Selva et des
nouveaux programmes dont pourront convenir le Minist~re susmentionn6 et le Directeur
du "Service". L'Institut et le Minist~re de la sant6 publique et de l'assistance sociale
confirment les termes des notes 6chang~es les 7 et 11 juillet 1942, qui constituent l'Accord
original relatif au programme de coop6ration en mati~re d'hygi~ne, ainsi que les termes
des notes des 10 et 31 octobre 1942, relatives aux travaux d'assainissement de Chimbote.
- 4) Les soldes 6ventuels seront transf~r6s au compte du "Service" ; toutefois, le solde
existant & 1'expiration de l'Accord, le 30 juin 1947, pourra 6tre employ6 de la fagon et
selon les modalit6s dont conviendront le Ministare de la sant6 publique et de l'assistance
sociale et le Directeur du "Service". - 5) Le Directeur et le co-directeur du "Service"
6tabliront N l'avance les previsions budg6taires en ce qui concerne tous les travaux entrant
dans le cadre du programme du "Service" afin que lesdites pr6cisions soient approuv6es
par resolution supreme ; le "Service" devra rendre compte mensuellement des d6penses
effectues, en produisant A l'appui les pices justificatives originales. - Les pr6sentes
seront enregistr~es et communiqu6es A qui de droit. - Sceau du Pr6sident de la R6pu-
blique. - CARVALLO."
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